
se de set (4x), pět krát dva se rovná de se ti (2x), pět krát dvě se rovná desítce (1x) a pátý 
nás o bek dvou se rovná desíti (1x). 

Ne jednotně vy zněl ta ké závěrečný případ nás o bení (2 x 5 = 10), a si ce tak to: dva
krát pět je de set (24x), dva krát pět rovná se de set (19x), dvě krát pět rovná se de set
(3x), dva krát pět se rovná de se ti (2x), dvě krát pět je de set (1x), dvě krát pět se rovná
desítce (1x), druhý nás o bek pěti se rovná desíti (1x) ku riózně též součin dva a pět je
de set (1x).

K příkla du s ne jvětším poč tem al ter na tivních reak cí (de set)3 se řadí dělení 4 : 2 =
2. Ne jčastěji zaznělo čtyři děle no dvěma se rovná dva (19x), dále čtyři děle no dvěma
jsou dva (12x), čtyři děle no dvěma jsou dvě (6x), 3x se v anketě vyskyt lo hy per ko rekt- 
ní řešení čtyři děle no dvěmi jsou dva a čtyři děle no dvěmi se rovná dvě, dva výskyty
zazna me na lo spo jení čtyři děle no dvěmi rovná se dva a dále (1x) by lo uve de no čtyři
děle no dvěmi rovná se 2 (ta za tel – pa trně z důvo du nezna los ti, popř. ne jis to ty neres -
pek to val výslovnou žádost o uvádění slovní po doby číselných výrazů), čtyři děle no
dvěmi je rovno dvěma, čtyři děle no dvěma je dva (ta to va rian ta nám při padá ja ko de -
for mo vaná) a ta ké čtyři děle no dva je dva (nemůžeme se zba vit po chyb ností, že by byl 
ro dilý mlu včí češti ny scho pen ta ko vou va rian tu vy pro du ko vat). Dva z oslo vených
účastníků anke ty oba příkla dy zaměře né na dělení vy ne cha li.

O něco méně po dob při nesl závěrečný příklad 10 : 2 = 5. Dva cet res pon dentů
odpovědělo de set děle no dvěma je pět, de va tenáct dotázaných uved lo de set děle no
dvěma se rovná pět, čtyři dotázaní uved li de set děle no dvěmi se rovná pět ste jně ja ko
de set děle no dvěmi je pět, jednou se ob je vi lo de set děle no dvěmi je 5, de set děle no
dvěmi je rovno pěti a do konce de set děle no dva je pět. 

Co říci závěrem? Uzavíráme kons ta továním, že pokládáme (po va hou ins ti tu -
cionální) ko mu ni kační oblast výše po jed na né ho jedno du ché ho počítání za poměrně
stan dar di zo va nou. Výraznou rozkolísa nost (nezříd ka až de fek tnost) stu dentských
řešení zjištěnou prostřednictvím ma lé son dy (byť je jí výsled ky nepře ceňu je me) tedy
rozhodně ne pokládáme za jev po vahy po zi tivní, nýbrž právě nao pak - v da ném kon -
tex tu se nám jeví spíše ja ko záležitost nežádoucí a nepřípadná.

Li tera tu ra

H r d l i č k a  M., 2011a, Jak se počítá od jed né do tří?, „Bohe mis tyka” 11, s. 54–55.

H r d l i č k a  M., 2011b, K užívání českých čís lo vek a číselných výrazů (se zře te lem k češtině ja -
ko cizímu jazyku), „Stu die z apliko va né lingvis tiky” 2, s. 11–22.
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Mi lan HRDLIČKA

Uni ver zi ta Kar lo va

Ty už se mnou ne ka?1

Key words: lan guage eco no my, el lip sis, clause equi va lent, clause frag ment, shor te ning, uni ver -
bi sa tion, po ly semy, con den sed com mu ni ca tion, ex pres sions which are not in ten -
tio nal ly brought to a close

Klíčová slo va: jazyková eko no mie, elip sa, větný ek vi va lent, větný frag ment, zkra cování, uni -
ver bi za ce, po ly sé mie, kon den za ce sdělení, ne doříkávání

Abs tract 

This article treats the speech forms of language economy in con tem po ra ry Czech. It inquires 
into the essence of  chosen fre quen tly applied speech forms such as shor te ning, uni ver bi sa tion,
ellipsis, polysemy, clause equi va lent and clause fragment. It con cen tra tes above all on the cases
when some ex pres sions in everyday informal com mu ni ca tion are not in ten tio nal ly brought to
a close, for example Nashle! (a shortened form of Cheerio!), Uka! (a shortened form of Show
me!) etc. It points out their dis tinct ness from apo sio pe sis and presents the examples of the most
frequent shor te ning which are divided into three basic ca te go ries: nominal, verbal and the others. 
Although within the com mu ni ca tion in Czech they are rather specific, a speaker who is not
a native but his Czech is at an advanced stage, could be ac quain ted with them.

Příspěvek pojednává o řečových podobách jazykové ekonomie v současné češtině. Cha rak -
te ri zu je se podstata jejích vybraných, hojně užívaných řečových projevů, mezi které patří mimo
jiné zkra cování, uni ver bi za ce, elipsa, polysémie, větný ek vi va lent a větný fragment. Pozornost
se věnuje především případům záměrného řečového ne doříkávání určitých výrazů v každodenní
neo fi ciální ko mu ni ka ci, jako např. Nashle (= na shledanou); Uka (= ukaž) mi to aj. Poukazuje se
na jejich odlišnost od apo zio pe ze, uvádějí se bázové příklady ne doříkávání s vysokou frekvencí
řečového výskytu. Ty se člení do tří základních skupin (jmenné, slovesné, další případy).
Přestože se z hlediska úrovně ko mu ni kační kom pe tence v češtině jedná o případy dosti spe ci -
fické, alespoň s některými z nich by mohl být obeznámen i nerodilý mluvčí češtiny s pokroči le jší 
znalostí českého jazyka. 

Různo rodých pro jevů jazyko vé eko no mie (rozumíme jí zde sna hu mlu včího po
vy jádření zjedno dušu jícím, stručném, pokud možno formálně nenáročném) se v kaž-
dodenní ko mu ni ka ci s vy so kou frek vencí vyskytu je celá dlouhá a pes trá řa da. V ně-
kterých přípa dech (viz příkla dy dále) jde o záležitost ry ze lexikální, jin dy za se spíše
skla deb ní,2 tex to vou, resp. kom plexní po vahy. 

1 Ten to výstup vznikl v rámci pro gra mu Coo pe ra tio, vědní oblas ti Lingvis ti ka.       
2 Srov. další ele mentární přípa dy, tře ba roz díl me zi větou jedno du chou a souvětím: Četl

zajíma vou kni hu ver sus Četl kni hu, která by la zajímavá či přípa dy záměr né ho neo pa kování spo -
jo vacích výrazů (pre po zic aj.).
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Me zi tra diční, osvědče né a od borně zma po va né řečo vé pro jevy jazyko vé eko no-
mie patří z k r a  c o v á n í  (v tu zemské od bor né li tera tuře se v rámci abre viace nej-
častěji rozlišu jí zkratky ini ciálo vé3 – OSN = Organi za ce spo jených národů, EU =
Evro pská unie, sla bičné – Se tu za = Se ve ročeské tu ko vé závo dy, Drutěva = Družstvo
tělesně vadných a smíše né – Če dok = Čes ko slo venská ces tovní kan celář, URNA =
Útvar rychlé ho na sa zení, kte ré v řeči vys tu pu jí ja ko oheb ná zkratková slo va)4 a ta ké
hojně užívaná jedno slovná (tedy uni ver bi zo vaná) pojme nování,  u n i  v e r  b i  z a c e,
např. úřad práce – pracák, ři dičský průkaz – ři dičák, Sta roměstské náměstí – Sta -
romák,5 České Budějo vice – Buději ce aj.

Někdy bývá ja ko pro jev jazyko vé eko no mie chá pána také  p o  l y  s é  m i e,  tedy
přípa dy, kdy se jis té ho (mno hoznačné ho) prostřed ku užívá ve více význa mech, např.
ko ru na – vrchní část stro mu, sym bol královské mo ci, pla tid lo (blíže Če chová a kol.
2011 aj.).

K bázovým pro jevům jazyko vé eko no mie6 se řadí  e l i p s a,  či li ex pli citní nevy -
jádření sku tečností, kte ré by v úpl né výpovědi vy jádřeny (vyřčeny, popř. napsány) být 
mohly a kte ré je jí mluvnická struk tu ra předpokládá (Če chová a kol. 2011 aj.). K ex pli -
citní tex to vé rea li za ci však z důvo du záměr né ho neo pa kování (resp. vypuštění) re -
dun dantního výra zi va (elip sa tex tová, např. Stu du je český a německý jazyk)7 ne bo
v důs led ku snahy mlu včího (pi sa te le) po do sažení ús por nos ti ztvárnění pro po zičního

obsa hu výpovědi v urči té si tua ci (elip sa si tuační, např. Ne zajde me na jedno? = pi vo)
větši nou8 ne do chází.

V řečo vé praxi je rovněž častý výskyt ús porných  v ě t n ý c h  e k  v i  v a  l e n t ů
(v od bor né li tera tuře byly dříve označovány ja ko věty jednoč len né, a to jmen né – Ško -
la, Or dinace, in fi ni tivní – Mlčet! Vrátit se zpět? ne bo ci to slo večné – Au! Fuj! Brrr!).
V tom to případě se, jak známo, jedná o nevětné výpovědi (neobsa hu jí určitý tvar slo -
vesný), kte ré jsou však (ob vykle ex pre sivnější) funkční ob do bou výpovědí větných –
srov. zře tel né ko mu ni kační roz díly me zi výpověď mi Stát! a Stůj! Ne mehlo! a Ty jsi
(ale) ne mehlo! aj. 

V prom luvách se ta ké čas to setkáváme s  v ě t n ý m i  f r a g  m e n t y  (ji nak řeče -
no s tzv. „elip tickými věta mi“), tedy s nevětnými výpověď mi, kte ré obsa hu jí pouze
člen (popř. členy) rozvíje jící, niko liv i řídící člen základní: Vo du! Do brou chuť! Do
Prahy. Sy no vi. O nich. Zpátky. Kdy pak? Nad. Žád né ale!

Ten to druh vy jádření má vel mi blízko k případům, na něž se v tom to příspěv ku
zaměřu je me přednostně, a si ce k hojně rozšíře né mu dílčímu (zdůrazňu je me ovšem, že 
cíle né mu) tva ro slovnému  n e  d o ř í k á v á n í9 (resp. pouze k  č á s  t e č n é  r e a  l i  -
z a c i) různo rodých výrazů výpovědi. Máme tím to na mysli for mu lace ja ko Nashle
(= na shle da nou); Uka (= ukaž) mi to, tedy fak tickou záměr nou tex to vou ne rea li za ci
urči té ho snadno od vo di tel né ho (re kons truo va tel né ho) finálního kom po nen tu jis té ho
výrazu. 

Ty to řečo vé zásahy je tře ba od lišo vat od pods ta tou i for mou po dobné  a p o  z i o  -
p e  z e  (blíže Porák 1956), tedy od mnoh dy ne pláno va né ho ne do ko nčení očekáva né -
ho a sys té mo vé ho vy jádření: Běž, ne bo tě…; Já jsem na to opatrn…, To „ý“ už ne -
dořekl (Če chová a kol. 2011, s. 300). Mlu včí, jak je z uve dených ukázek zře jmé, dává
z různých důvodů přednost výpustce,10 popř. na roz díl od ne doříkávání neví, jak dále
pokračo vat, nemá možnost zamýšle nou výpověď do ko nčit, chce naznačit exis ten ci
více ro možností (viz i pozn. č. 9) apod. Zásadní od lišností apo zio pe ze od elipsy je ne -
možnost ko mu ni kantů ne do pověze nou část výpovědi spo lehlivě re kons truo vat.

O kte ré výrazy se v případě výše zmíněné ho ne doříkávání/ne do povězení (tedy
pouze dílčí rea li za ce výrazu) jedná? Na základě své ho řečo vé ho povědomí a bez
nároku na úplnost kons ta tu je me, že lze v da né ko lok viální sféře rozlišo vat mi mo ji né:

8 V komunikaci dochází k ustáleným a zažitým výpustkám: Ten její už zase pije (= alko-
hol); Ředitel poděkoval, rozloučil se a zavěsil (= telefonní sluchátko) atd.

9 Nemáme zde na mysli případy výskytu výrazu to (i prefigovaného), které v řeči mnohdy
zastupuje vulgární, v dané situaci nepatřičné vyjádření: Já ti jednu to! Je se na to vyto! Málem se
z toho poto… (viz Hrdlička 2015 aj.).

10 Upozorňujeme, že v komunikaci může jít i o záměrnou (smysluplnou a srozumitelnou)
kombinaci vyjádření verbálního a nonverbálního, mimojazykového (gesta, mimiky aj.).
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3 Něk te ré mo hou mít re ce sis tické in ter pre ta ce: ini ciálová zkratka CKM = Ces tovní kan -
celář mládeže se za to ta li ty čet la i ja ko „ces tu je me, kam můžeme“. Mnozí mlu včí ten to typ
zkratky náležitě nei den ti fiku jí: název po li tické ho hnutí ANO není při ta kací čás ticí, nýbrž abre -
viací značící Ak ce nes po ko jených občanů.

4 Někdy narážíme na případy víceré interpretace vzniku zkráceného výrazu. Výraz mukl,
označení pro politického vězně z padesátých let minulého století, měl znamenat „muž určený
k likvidaci“. V mluvnici M. Čechové a kol. (2011, s. 26) nalézáme etymologii jinou: „Slovo
mukl, něm. Muckle, znamenalo člena party (slovo je asi z romštiny /cikánštiny/: mucklo = volný,
svobodný), po rozšíření označovalo vůbec darebáka, podvodníka, gaunera, pak proniklo i do
vězeňského argotu a dnes se užívá převážně ve významu vězeň.“

5 Spadají sem též některé rozšířené případy substantivizace adjektiv: svíčková pečeně –
svíčková, telecí maso – telecí aj., srov. M. Čechová a kol. 2011.

6 Možností je více; k relevantním případům lze přiřadit frekventovanou koexistenci prepozic
(z důvodu kondenzace sdělení): Koupil to za pro něho výhodnou cenu. Chodila s o deset let
starším přítelem (blíže S. Machová 2000). O snaze o úspornost, zjednodušení svědčí nejrůznější
hláskové redukce a deformace (narozeniny – narozky, počasí – póčo, dovolená – dovča, ofiko -
oficiálně), jindy je příčinou zamezení vulgárnosti pojmenování (Ty vado! = Ty hovado!). Touto
cestou vznikají i zajímavé novotvary: jémine! = Jesus Domine! Do problematiky spadá též
nedbalá výslovnost (poněvadž – páč, člověče – čéče, prázdniny – prázniny, řbitov - hřbitov,
ňákej – nějaký) atd.

7 Srov. vyjádření typu Stalo se to v roce dva patnáct (= dva tisíce patnáct) aj.



1) v y  j á d ř e n í  j m e n n á ,  n e z ř í d  k a  h o d n o t í c í11 – Ne boj, je to v po ho
(= v po hodě); To je bájo! (= báječné); To je bezva! (= bezvad né); Jsem do ce la spo -
ko (= spo ko jený); Kámo! (= ka maráde); Mají na něj prý něja ké kom pro (= kom pro -
mi tu jící ma te riál), Je fakt sym pa (= sym pa tický) aj. či po vahy kvan ti ta tivní, čísel né
– Půjč mi pade (= pa desát ko run); Sto pro (= na sto pro cent, sto pro centně) tam při -
jde; Pro sil bych de set de ka (= de kagramů) to ho sa lámu apod.;

2) v y  j á d ř e n í  s l o  v e s n á  (vel mi čas to obsa hu jící zá porku ne-) – Mě už to ta dy
ne ba (= ne baví); Já už s te bou ne ka12 (= ne ka marádím); Mně to ale vůbec ne va
(= ne vadí); Tak to te da ne pla! (= ne platí); No ne ke! (= ne ke cej, ne povídej); Já už
dneska nehra! (= nehra ju);

3) j i  n é  p ř í p a  d y ,  a  t o  v ý p o v ě d i  p o  v a h y  v ě t n é  i  n e v ě t n é  – Neřekl
mi na to ani ň (= nic)13; Tak to ti te da pěkně ď (= děku ju); Dneska půjdu domů už
poo (= po obědě). Kdy se vrátíš? Do po (= do po led ne), ne bo až odpo (= odpo led -
ne)?

Co říci závěrem? Uve de né (a po tažmo další ob dob né) přípa dy ne po chyb ně hod né
hlubší od bor né po zor nos ti vesměs spa dají, ste jně ja ko je to mu i v jiných jazycích, do
sfé ry každo denní ne formální nes pi sovné ko mu ni ka ce (část do ložené ho výra zi va
užívají ze jmé na ne do spělí mlu včí), něk te ré z nich (nashle! i ji né) však může ne ro dilý
mlu včí češti ny zas lechnout při pobytu v au ten tickém ci zo jazyčném prostředí
poměrně čas to. Pro to by si mohl – ales poň pa sivně a ales poň výběrově – něk terá ze
za chy cených vy jádření osvojit.

Li tera tu ra

Č e  c h o v á  M. a kol., 2011, Češti na – řeč a jazyk. Praha: Státní pe da go gické na kla da tel ství.

H r d l i č k a  M., 2015, Vo vo becný češtině a ji né příběhy. Praha: Ka ro li num.

M a  c h o v á  S., 2000, Dvě před ložky ved le se be, „Naše řeč“ 83, č. 1, s. 30–34.

P o r á k  J., 1956, Aposiopese v současné češtině, „Slovo a slovesnost“ 17, č. 3, s. 132–139.

11 Občas i vulgární: Je to všechno na ho; Stojí to celé za ho (= hovno).
12 V komunikaci můžeme být svědky třeba i následujícího minidialogu: Ka? (= kamarádíš se

mnou?) – Neka! (= nekamarádím!); Pla? (= platí to?) – Nepla! (= neplatí!) aj.
13 V daném případě jsou možné různé obměny propozičního obsahu výpovědi: Nezbylo tam

ani ň; Nedostal od nich ani ň apod.
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